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ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ
Тридцать четвертая сессия
Пункт 21 предварительной повестки дня*
КИПРСКИЙ ВОПРОС

СОВЕТ БЕЗОПАСНОСТИ
Тридцать четвертый год

Письмо Постоянного представителя Турции при Организации
^Объединённых Наций от 13 сентября 197^ года, на имя

Генерального секретаря

Имею честь настоящим препроводить письмо представителя Федератив-
ного турецкого государства Кипр г-на Наила Аталая от 13 сентября
1979 года на Ваше имя.

Буду признателен за распространение этого письма в качестве
документа Генеральной Ассамблеи по пункту 21 предварительной
повестки дня, а также документа Совета Безопасности,

Орхан ЭРАЛЬП
Посол

Постоянный представитель

"* А734/150.

79-23600
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Пис ьмо г-на' Иаила Атшгая от 13 сентября 1979 г ода
на имя Генерального секретаря

Имевэ чест?!, настоя31рш пре!фоводить телеграмму министра иностран-^ .
ных дел, обороны и туризма Федеративного т-урецкого государства
Кипр г-на Кёнана Атакола от 6 сентября 1979 года на имя Вашего
Превосходительства»

Буду признат елён за распространение т екста этой телеграммы
в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пункту 81 предваритель-;
ной повестки дня, а также документа Совета Безопасности. , ,

Наил АТАДА.Й . .
Представитель Федеративного,турецкого

т
 государства Кипр
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ДОБАВЛЕНИЕ

Телеграмма г-на Кенана Атакола от 6 сентября 1979., года
.на зшя~Генеральногр секретаря

Имею честь обратить Ваше -внимание на поднятую недавно киприотами-
греками истерическую шумиху вокруг "неминуемого" провозглашения
независимости Федеративного турецкого государства Кипр, которая
нашла свое отражение в памятной записке .от S августа 197.9 года, .

направленной правительствам всех стран.

На нашу долю, Ваше Превосходительство, выпала незавидная участь -
каждый день иметь дело с коварной пропагандой киприотов^греков.
Однако, что касается'ее последнего проявлениЯ|,то нам не нужно
напрягать все силы,

;
 чтобы показать его несостоятельность й доказать

миру, что оно представляет собой еще одну коварную попытку, направ-
ленную на то, чтобы в очередной раз ввести в заблуждение мировое
общественное мнение и подготовить почву для дальнейшей интернациона-
лизации кипрской проблемы, подрывая таким образом усилия по урегу-
лированию путем серьезных межобщинных переговоров, которые при условии
проявления доброй воли могут привести к справедливому и прочному
решению на основе состоящей из двух зон федеративной неприсоединив-
шейся республики.

Для того чтобы опровергнуть любое сомнение в существовании
позорных намерений со стороны лидеров киприотов—греков обмануть
и ввести в заблужение мировое общественное мнение,достаточно
следующего заявления по этому вопросу, которое сделал бывший упол-
номоченный по переговорам киприотов-греков г-н Пападопулос и которое
было опубликовано в ежедневной газете киприотов-греков "Симерини"
IS августа 1979 года г

"Я не располагаю информацией или доказательствами,
свидетельствующими о какой-либо деятельности киприотов—турок,
касающейся провозглашения независимости» Я лишь читаю преуве-
личенные сообщения в прессе киприотов-греков и преувеличенные
выступления представителей киприотов-греков. В большей их части
искажаются и преувеличиваются выступления, приписываемые
киприотам-грекам. Я, например, изучил сообщение под заголовком
"Чагатай также угрожает провозгласить независимость"• Когда
я прочитал заявление г-на Чагатая, я увидел, что в нем нет
подобной угрозы. Одновременно я отметил сообщение о том, что
киприоты-греки приступили к разъяснительной кампании, которая
была хорошо организована и подготовлена и в ходе которой был
осуществлен ряд успешных начинаний. Это свидетельствует о том,
что распространенные слухи о напряженности являются сфабрикован-
ными и что это выдумка правительства и преосы киприотов—греков...
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позиция йвлйетсй- Ъшйбо̂ шЬй; и по своей сути может быт,ь\ при>-
р'авйена 'к-преступиойV К сожалению ̂

;
 такая позиция^-целью: кот&рой

является восхваление отдельных людей, является чрезвычайно
 ?
.оп-ас-

.нои, т.к. призывая других спасти нас перед лицом несуществующей
•Ьпй.снЪсти' 'мы пхЗдрйваем^дбверйе'-к себе и даем им возможность не
й й ''^; на таомощь в^случае действительной опасности"» • : ,

В настоящее время для всего мира должно стать абсолютно ясным,
что подлинная цель администрации киприотов-греков заключается не в
том, чтобы путем переговоров достигнуть приемлемого урегулирования с
о'бщинбй кйприбт

;
6в:-турок:, которая; является вместе с общиной киприотов-

грекб^.йсн^бвателБницей Республики Кипр, а на то, чтобы затянуть время
на международных форумах в соответствии с ее политикой "длительной
борьбы" с целью увековечить существующую ситуацию, в которой она нахо-
дится в более выгодной позиции, поскольку она узурпировала право имено-
ваться "правительством Кипра" и получает весь объем международной
помощи и кредитов, предоставляемых Кипру,,

Я могу заверить Ваше Превосходительство, что никто не испытывает
более искреннего желания урегулировать проблему Кипра больше, чем
община киприотов-турок, которым пришлось жить в условиях непрекращаю-
щихся враждебных действий со стороны киприотов-греков до 1974- года и
в условиях экономического эмбарго в течение последних 16 лет.

Я хочу воспользоваться этой возможностью, чтобы повторить еще раз,
что община киприотов-турок готова начать серьезный диалог с киприота-
ми-греками на равноправной основе с целью найти справедливое и надежное
решение кипрской проблемы в рамках соглашения между Денкташем и Мака-
риосом от 12 февраля 1977 года, которое было подтверждено во время
встречи на высшем уровне, состоявшейся 19 мая 1979 года в Никосии под
эгидой Вашего Превосходительства» Применяемая киприотами-греками
тактика проволочек и введения в заблуждение мировой общественности
относительно событий, происходящих на Кипре, не может скрыть очевид-
ного факта, который заключается в том, что если две автономные админи-
страции не достигнут в ближайшее время соглашения о создании Федера-
тивной республики, состоящей из двух зон, то существующее положение
неизбежно приведет к дальнейшему разделению двух общин во всех облас-
тях жизни, что является следствием положения, сложившегося для турец-
кой общины с декабря 1963 года в результате действий вооруженных эле-
ментов из числа киприотов-греков в рамках существовавшего тогда
общества, состоявшего из двух общин» Изгнание силой оружия общины-
партнера из этой двухобщинной Республики и отказ на протяжении 16 лет
допустить ее обратно в качестве одной из двух общин-основательниц
не может не привести Кипр к дальнейшему расколу о Криками "волк в
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стаде" не остановить такого хода событий, т.к. турецкая община не
может жить вечно в обстановке политического вакуума» Позвольте нам
выразить надежду, что сторона киприотов-греков,осознает эту суще-
ствующую реальность и предпочтет истерической лживой пропаганде
честные переговоры. , . :""

Я буду признателен за распространение данного письма в качестве
документа Генеральной Ассамблеи по пункту 21 .предварительной повестки
дня и документа Совета Безопасности.,

Д Кенан АТАКОЛ
Министр иностранных дел, обороны

,..и туризма Федеративного
.турецкого государства Кипр


